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Upute za montazu

Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacidn descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D s !

RV SRZE ISR AT R80T A%
@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo ans Xusnu!
Tonbko cneumanucTbl UK NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NnLa MOTYT BbINOMHATb CIIEAYHOLLME ONEPaLIMM.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installatgrer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfere de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoyi, kivéuvoc nAektpomAniag!

01 epyacieg mou avapEpovral atn cuvéxela Ba
nipémel va ekteAolvTal povo amd nAekTpoAdyous
Kat NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jannite!

Vain patevat sahkoasentajat ja opastusta saaneet
henkil6t saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
NiZe uvedené prace sméji provadét pouze

osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist véi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau apraSytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym priadom!

Prace, ktoré si nizSie opisané, smi vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XXMBOTa OT eNleKTpUYecKu Tok!
OnepauuuTe, oNucaHy B cleaBalyuTe pasgenu,
MOraT fja Ce M3BbpLUBAT Camo 0T
CNeunanmecTU-eNeKTPOTEXHNLN U MHCTPYKTUPaH
@/IeKTPOTEXHMYECKM NepCoHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrdrile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat i de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

@ Opasnost po Zivot uslijed elektriéne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektricari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.
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LS-11-ZB LS-02-zB
LS-11S-ZB LS-S02-ZB
LS-S11-ZB

LS-S11S-ZB

ET12009
Sicherheit gepriift
tested safety

UL E 29184 B10d = 2 000 000 - EN IS0 13849-1:2008 Tab. C.1
CSA: LR 12 528-277 = EN 60269-1 LS-...-ZB  LS.../ZB+M12A(B)
5 EN 60947-5-1  6AgG/gL 4 AgG/gL

‘m 6mm (0.24) ——p, 1x0.5- 1.5 mm? 0.4 Nm

Nema 12,13 2x05- 1.5 mm? (7.54 Ib-in)

AWG18 - 14, Cu only e 2

Tightening torque: 10.6 Ib-in Tp— ]x05-15mm 04 Nm
e 2x05 - 1.5 mm? (7.54 Ib-in)

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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NOTICE
Only use the LS-...-ZB safety positon switches
with the actuators mentioned below!

ACHTUNG

Sicherheits-Positionsschalter LS-...-ZB diirfen nur
mit den hier aufgefiihrten Betédtigungselementen
eingesetzt werden!

@ ATTENTION

Utiliser les interrupteurs de sécurité LS-...-ZB

uniguement avec les organes de commande indiqués.

CUIDADO

jLos interruptores de posicion de seguridad
LS-...-ZB s6lo pueden utilizarse con los elementos de
accionamiento aqui indicados!

GO AWISO

Gli interruttori di posizione/di sicurezza LS-...-ZB
possono essere utilizzati esclusivamente con gli
elementi di comando indicati di seguito!

AZ L O BENEER i (B HUL S R X DA SIS
LS-...-ZB!

@ BHUMAHWE

MpepoxpaHuTenbHble NO3MLNOHHBIE BbIKIKYATENN
LS-...-ZB pa3peluaetcs Mcnofib30BaTh TOJIbKO C
yKa3aHHbIMM 3eCcb paboummu anemeHTamu!

@ OPGELET

Veiligheidseindschakelaars LS-...-ZB mogen
alleen met de hier genoemde
bedieningselementenworden gebruikt.
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® 4mm(0.16")

®

Long holes not prepared — Langlécher nicht ausgebrochen — (f) Trous oblongs non enfoncés —
Agujeros alargados no taladrados — (i Asole non sfondabili— @D EFLAEIT — (u) 0BanbHble 0TBEPCTUA
¢ HeBbInoMaHHbIMK knanaHamu — (0D Sleufgaten niet uitgebroken — Langhuller ikke breekket ud —

Ot duaprikelg omég dev Exouv dlavoiybei — Furos oblongos néo perfurados — Gv) Lénghélen inte avbrutna —
(D Pitkittaisreikia ei ole puhkaistu — (c) Podlouhlé otvory nejsou vylamany — Pikiavad murdmata —

(W Hosszi lyukak nincsenek kitérve — (v) Gareniskie caurumi nav izlauzti— (1) NeiSlauZtos pailgos skylés —
@D Otwory podfuzne nie wytamane — GD Vzdolzne luknje niso prebite — Gk Pozdlzne diery nie st vyldmané —
HapnbHuTe 0TBOpM He Ca NoAroTBEHN — Gauri alungite nepregatite — (hr) Duguljaste rupe nisu probijene

®

Long holes prepared — Langlocher ausgebrochen— () Trous oblongs enfoncés— Aguijeros alargados
taladrados — G Asole sfondabili— @D ¥ FLE#EIF — Gu) OBanbHble 0TBEPCTUA C BbINOMAHHBIMY KlanaHaMm —
(D Sleufgaten niet uitgebroken — Langhuller braekket ud — Awavolypéveg Slapikels omég —

Furos oblongos perfurados — Gv) Lénghél avbrutna— (D Pitkittaisreiat puhkaistu— (cs) Podlouhlé otvory jsou
vylamané — Pikiavad murtud — (0w Hosszi lyukak kitérve — (v) Gareniskie caurumi izlauzti— (7D I$lauZtos
pailgos skylés — Otwory podtuzne wytamane — GD Vzdolzne luknje so prebite — Gk Pozdf#ne diery vylamané —

(9 HaanmbXHuUTe 0TBOPK Ca NOATOTBEHN — Gauri alungite nepregatite — (ho) Duguljaste rupe probijene

VIGTIGT
Sikkerhedspositionskontakterne LS-...-ZB
mé kun anvendes med de nedenfor naevnte
aktiveringselementer!

EMATPYIINHZH

01 6rakomreg B€ancg aogaleiag LS-...-ZB emrpémetal
V@ XPNOLLOTIOL0 VTaL ATOKAELOTIKA [UE Ta oToLXEia
gvepyomoinang mou avapépovial ato mapov!

ADVERTENCIA

Os interruptores de posicé@o de segurancga
LS-...-ZB s6 podem ser utilizados com os
actuadores aqui mencionados.

@ OBSERVERA

Sakerhets-positionsbrytare LS-...-ZB far endast
anvandas med de har ndmnda mandéverdonen!

(D nmoirus

Turvapaikkakytkimia LS-...-ZB saa kayttaa vain
téssa esitetyilld kayttoelementeilla!

(cs) UPOZORNEN
Bezpec&nostni polohové spinace LS-...-ZB smi byt
pouZivany jen se zde uvedenymi ovladacimi prvky!

TAHELEPANU

Teekonnaliiliteid LS-...-ZB voib monteerida vaid
koos siin loetletud juhtelementidega!

@ FIGYELEM

Az LS-...-ZB biztonséagi helyzetkapcsolokat
kizarolag az itt felsorolt miikodtetd elemekkel
szabad alkalmazni!

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

@ UZMANIBU

Drosibas pozicijslédzus LS-...-ZB drikstizmantot tikai
kopa ar Seit minétajiem palaides elementiem!

@ DEMESIO
Saugos padéciy jungiklius LS-...-ZB leidziama
naudoti tik su ¢ia nurodytais aktyvinimo elementais!

UWAGA

Pozycyjne taczniki bezpieczenstwa LS-...-ZB wolno
stosowac tylko z wymienionymi tutaj elementami
uruchamiajacymi!

GD) POZOR

Varnostna poloZajna stikala LS-...-ZB se smejo
uporabljati le v povezavi s sproZilnimi elementi,
ki so navedeni tukaj!

GK) UPOZORNRNIE

Bezpec&nostné polohové spinace LS-...-ZB smi byt
zapojené len s tu uvedenymi ovladacimi prvkami

TPEJYIPEXAEHUE

Mpeana3HuTe NO3ULMOHHN NpPeBKOYBATENU
LS-...-ZB na ce u3non3eat camo C NOCOYEHUTE TyK
3ajencTalym enemeHTm!

ATENTJE

intreruptoarele de pozitie de siguranta LS-...-ZB
trebuie utilizate numai cu elementele de actionare
mentionate aici!

@ POZOR

Sigurnosne pozicijske sklopke LS-...-ZB smiju se
upotrebljavati samo s ovdje navedenim aktivacijskim
elementima!
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QL)

Change insert direction
Einfahrrichtung &ndern
Modification du sens d'attaque ~ (¢s) Zménit smér vjezdu
Modificar direccion de entrada

(D Cambiare la direzione di
awvicinamento

@ BN TSI

G W3mennTb Hanpasnexmne

BO3/eNCcTBUA
@D Inrijrichting veranderen

£ndring af indkerselsretning

AMayn katevBuvong sloaywyrig
Alterar diregéo de entrada

G Andra inkérningsriktning
(™ Kulkusuunnan muuttaminen

Sisendsuuna muutmine

levieto$anas virziena mainiSana

Jéjimo krypties keitimas
Zmiana kierunku wktadania
(D Sprememba smeri vstopa
Gk Zmenit smer vstupu

(o Promijeni smjer ulaska

M, = 0.6 Nm

IP65:  UL/CSA
V-M20  V!2"/M20-NA

() Behelyezés iranyanak madositasa
O
a

[la ce npomeHyn nocokata Ha BKapBaHe
Modificarea directiei de functionare

M12A(B)
1 ; 21 4 4
%‘ | %‘ ° °

|
L2 222 fo o)3 | 1fo o)
Nf | 13)3

| O O

)

2la 1 ala > 2 2
02-..-11-

Actuator — Betitiger — (f) Levier de commande —

Elemento de accionamiento— (i) Elemento di comando — Gh) 115/ 4% —

G anemeHT npuseaexnsas feiictene — (D Bedieningssleutel —
Aktivering — Evepyormointig — Actuador — G Stélldon —
@ Toimielin— (& 0Ovladaci prvek — Aktivaator — (0w Miikodtets —
(v Palaidéjs — (D Aktyvinimo jtaisas — Element uruchamiajgcy —
GD Sprozilo — G Ovladaci prvok — 09 3apeiicTBaly enemeHT —
Actuator — () Aktivator
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Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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NOTICE

Any changes to the original safety position switches are strictly forbidden and lead automatically to the loss of all approvals!

Technical data LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

Rated conditional short-circuit 1kA 1kA
current
lth 6A 6A
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A 4A

230V 6A 4A

400V 4A -
DC-13 24V 3A 3A

1mov 0.6 A 06A

220V 03A 03A
max. operating frequency 1800/h 1800/h
max. operating velocity 0.4 m/s 0.4 m/s
Overvoltage category/ 11/3 /3
pollution degree
Mechanical lifespan 15x10° 15x 108
©) Positive opening travel 12mm 12 mm

Fin=12N Frnin=12N

Safety and application notes

— Mounting position as required.

— Cover position switch when painting.

— B10d =2000 000 to EN ISO 13849-1:2008 Table C.1

— Mounting to DIN EN 1088 To ensure proper function, fit
position switch such that the actuation button is
protected from ingress of dirt, such as chips or sand.

— Connect operating elements permanently with the
protective device, for example with non-reusable screws
or rivets.

— Always use the fixing plates
(two plastic parts for actuator).

— Do not use the position switch as mechanical stop.

— Donotuse the position switch as transport safety device.

— When position switches are connected in series, the
performance levelto EN IS0 13849-1 may be reduced due
to a lower fault detection.

— The overall concept of the control system must be
validated to EN IS0 13849-2.

Regular maintenance activities

— Check position switch and
actuator for firm seat.

— Check freedom of movement of
operating elements

— Check cable entry and
connections for damage.

ACHTUNG

Jede Anderung an den Original Sicherheits-Positionsschaltern ist verboten und fiihrt automatisch zum Verlust aller Zulassungen!

Technische Daten LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

Bedingter Kurzschlussstrom 1kA 1kA -
lih 6A 6A -
U; 400V 250V B
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A 4A

230V 6A 4A

400V 4A -
DC-13 24V 3A 3A -

nov 06A 06A

220V 0.3A 03A -
Max. Betatigungsfrequenz 1800/h 1800/h
Max. Betatigungs- 0.4 m/s 0.4 m/s B
geschwindigkeit B
Uberspannungskategorie/ 11/3 /3 _
Verschmutzungsgrad
Mechanische Lebensdauer 15x10° 15x 108
©) Zwangséffnungsweg 12 mm 12 mm -

Fin=12N Frnin=12N

Sicherheits- und Anwendungshinweise

— B10d =2 000000 nach EN ISO 13849-1:2008 Tabelle C.1

— Positionsschalter so montieren, dass der Betétigungs-

Einbaulage beliebig.
Bei Lackierarbeiten Positionsschalter abdecken.

Montage nach DIN EN 1088

kopf gegen eindringende Verschmutzung, z. B. Spéne,
Sand etc. geschiitzt ist. Nur so ist die Voraussetzung fiir
eine einwandfreie dauerhafte Funktion gewahrleistet.
Betétiger unldsbhar mit der Schutzeinrichtung verbinden,
z. B. mit Einwegschrauben oder Nieten.

Die Befestigungsplatten (= 2 Kunststoffteile fiir Betatiger)
sind immer zu verwenden.

Positionsschalter nie als mechanischen Anschlag
verwenden.

Positionsschalter nie als Transportsicherung verwenden.
Bei Hintereinanderschaltung von Positionsschaltern
kannsich der Performance Level nach EN IS0 13849-1 auf
Grund verringerter Fehlererkennung reduzieren.

Das Gesamtkonzept der Steuerung ist nach

EN ISO 13849-2 zu validieren.

RegelméBige Wartungsschritte

— Positionsschalter und Betéatiger auf
festen mechanischen Sitz priifen.

— Betéatigungsorgane auf Leicht-
gangikeit priifen.

— Leitungseinfiihrung und -anschliisse
auf Unversehrtheit priifen.

@ ATTENTION

Toute modification sur les interrupteurs de position de sécurité est interdite et engendre automatiquement la perte de tous les agréments !

Instructions de sécurité et d'utilisation

— Position de montage indifférente.

— Lors de travaux de peinture, protéger l'interrupteur de

position.
— B10d =2 000 000 selon EN SO 13849-1:2008 Tableau C.1

— Montage selon DIN EN 1088

— Monter I'interrupteur de position de fagon a ce que la téte
de commande soit protégée contre la pénétration des
salissures (copeaux, sable, etc.) — condition

indispensable pour garantir un fonctionnement parfait et
durable.
— Raccordement solidaire du levier de commande au

dispositif de protection a I'aide de vis imperdables ou de

rivets.

— Toujours utiliser les plaques de fixation
(2 pieces en plastique pour le levier de commande).
— Ne jamais utiliser I'interrupteur de position comme butée

mécanique.

Caractéristiques techniques LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

Courant de court-circuit conditionnel 1 kA 1kA
lth 6A 6A
U; 400V 250V
Uimp 4000V 2500V
AC-15 24V 6A 4A

230V 6A 4A

400V 4A _
DC-13 24V 3A 3A

10V 06A 06A

20V 03A 03A
Caractéristiques techniques 1800/h 1800/h
vitesse de commande max. 0.4 m/s 04m/s
Catégorie de surtension/ /3 11/3
Degré de pollution
Longévité mécanique 1.5x 108 1.5x 100
® Course d’ouverture positive 12 mm 12 mm

Frin=12N Fin=12N

— Ne jamais utiliser I'interrupteur de position comme
dispositif de sécurité pour le transport.

4/15

— Le montage en série d'interrupteurs de position est
susceptible de réduire le niveau de performance selon
EN 1S0 13849-1 (du fait d'une détection amoindrie des
défauts)

— L'ensemble du systeme de commande doit étre validé
selon EN IS0 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Opérations réguliéres
d’entretien
— Vérifier la solidité du

montage mécanique de
l'interrupteur de position et
du levier de commande.

— Vérifier la souplesse de

fonctionnementdes organes
de commande.

— Vérifier le bon état des

entrées/raccordements des
cables.
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CUIDADO

jQueda prohibido realizar cualquier cambio en los interruptores de posicion de seguridad originales, ya que de no ser asi se producira la pérdida automatica de todas

las homologaciones!

Pasos de mantenimiento
periodicos
— Comprobar que el interruptor

Indicaciones de seguridad y de aplicacion

— Posicién de montaje a voluntad.

Caracteristicas técnicas LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

Intensidad de cortocircuito 1kA 1kA

condicionada

[ 6A 6A

U; 400V 250V

Uimp 4000V 2500V

AC-15 24V 6A 4A
230V 6A 4A
400V 4A -

DC-13 24V 3A 3A
10V 06A 06A
220V 03A 03A

Caracteristicas técnicas 1800/h 1800/h

velocita di comando max. 0.4m/s 0.4m/s

Categoria de sobretension/ /3 /3
grado de contaminacion

Longevidad mecénica 1.5x 10 1.5x 108
©) Carrera de apertura positiva 12 mm 12 mm
Fin=12N Fin=12N

— Al realizar trabajos de pintura cubrir el interruptor de
posicion.

— B10d =2 000 000 segtin EN 1SO 13849-1:2008 tabla C.1

— Montaje seg(in DIN EN 1088

— Montar elinterruptor de posicion de forma que el boton de
mando quede protegido contra la suciedad que pueda
penetrar, p. ej. virutas, arena etc. Solo asi se garantiza la
condicion previa para un funcionamiento correcto
permanente.

— Unir el accionamiento de forma fija con el dispositivo de
proteccion, p. ej. con tornillos unidireccionales o
remaches.

- Las placas de fijacion (= 2 piezas de plastico para
accionamientos) deberan utilizarse siempre.

— Nunca utilizar el interruptor de posicion como tope
mecanico.

— Nunca utilizar el interruptor de posicion como seguro de
transporte.

— En caso de conexion en serie de interruptores de
posicion, puede reducirse el Performance Level segn,
EN IS0 13849-1 debido a la reduccion de la deteccion de
errores.

— Elconcepto global del sistema de automatizacion debe
validarse segtin EN ISO 13849-2.

de posiciony el accionamiento
estan bien asentados
mecénicamente.

Comprobar la suavidad de
marcha de los drganos de
accionamiento.

Comprobar la integridad de la
entrada de cables y de las
conexiones de cables.

@ AWISO

Ogni modifica agli interruttori di posizione di sicurezza originali e severamente vietata e comporta il decadimento di tutte le omologazioni!

Dati tecnici LS-.../ZB LS-.../ZB + Istruzioni d’uso e di sicurezza Manutenzione periodica
M12A(B)

Corrente di corto circuito 1kA 1kA — Posizione di montaggio a piacere. — Verificare che l'interruttore di

condizionata — Durante i lavori di verniciatura, coprire I'interruttore di posizione e |'attuatore siano

I 6A 6A posizione. saldamente in sede dal punto di

U 200V 250V — B10d =2 000000 a norma EN IS0 13849-1:2008 Tabella C.1 vista meccanico.

! — Montaggio a norma DIN EN 1088 — Verificare la scorrevolezza degli

Uimp 4000V 2500V — Montare l'interruttore di posizione in modo tale che la organi di azionamento.

AC-15 24V 6A 4A testa di azionamento sia protetta dalle impurita, per es. — Verificare che la guaina isolante
230V 6A 4A trucioli, sabbia ecc. Soltanto cosi si garantisce che ei collegamenti della linea siano
400V 4A - funzioni a lungo senza problemi. integri.

DC-13 24V 3A 3A — Collegare in modo permanente I'attuatore al dispositivo di
110V 06A 06A protezione, per es. utilizzando viti monouso o rivetti.
20V 03A 03A — Utilizzare sempre le piastre di fissaggio

Dati tecnici 1800/h 1800/h (=2 componenti ip Plastica per c!ascqq attuatore).

- - P — Non utilizzare mai l'interruttore di posizione come battuta

velocidad de maniobras méax. 0.4m/s 0.4m/s meccanica.

Categoria de sobretension/ /3 73 — Non utilizzare mai I'interruttore di posizione come

grado de contaminacion sicurezza per il trasporto.

Durata meccanica 15x10° 15x 108 — Incasodicollegamento in serie diinterruttori di posizione,

© Corsa apertura positiva 12 mm 12 mm il performance level a norma EN ISQ 13849-1 puo ridursi a

Frnin = 12N Fonin = 12N causa di un rilevamento errori inferiore.

— L'intero progetto del comando deve essere convalidato a
norma EN IS0 13849-2.

@ i

BRI JrRe 2 A BT RAEATARAT S O, A7 WK 1 30 2K 2 A v T AR

HASE Ls-.../zB k:{é)ifza?+ 24 5 HET EYLT SR
17 IR et HhL 37 1KA 1kA — R BT IR — R TE SRR AR A ZE I AL
Iy 6A 6A — EHMTIRE T AR S R I s ARThaE
U 400V 250V — R4 EN ISO 13849-1:2008 % C. 1, - REERE e L8l B .
i — B10d = 2 000 000 // #& DIN EN 1088 Z¢3k — R A HLE G R R R IE R eI
Uimp 4000V 2500V — SR BN B I ESL W E g, B
AC-15 24V 6A 4A IR BERNOR L 2% ThREFF LI o

230V 6A 4A — RN T LU T B A . B

400 V 4A - I A2 BT %
DC-13 23V 3A 3A — DMTURAAE R (= BN 2 A BEME)

110V 06A 06A — PEEIFRAGERE AU

20V 03A 03A - ﬁﬁﬁ?‘%ﬁé’%iﬁﬂagﬁ%ﬁ%%e i

T — Y7 E T HR IR, EN IS0 13849-1, P A4k
BABR 1800/ 1800/ GBI P T
BR T AR 04m/s 04 m/s — PR E R AR EN 1SO 138492 43K,
TR /R 13 13
BBk A5 15x10° 15x10°
O T IS 12mm 12mm
Frnin=12N Frnin=12N

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en) 5/15



(0 BHUMAHME

Jlio6oe n3meHeHue B OpUTUHaNbHbIX NpeaoXpaHUTesibHbIX NYTEBbIX BbIKNOYaTENAX 3anpeLieHo 1 aBToOMaTu4eck NpuBOAUT K NoTepe BCEX ,ClOI'IyCKOB!

TexHnyeckue faHHble LS-.../ZB LS-.../ZB+  Yka3auua no 6e3onacHOCTH N NPUMEHEHHIO Mepuoanueckoe
M12A(B) o6cnyXxuBaHue
YCNnoBHbIN TOK KOPOTKOTO 1kA 1kA — Jlroboe MOHTaXKHOE NOJ0XEHNE. — [lpoBepUTb NO3NLMOHHBI
3amblKaHuA — TNpu nakokpacoyHbIx paboTax 3aKpbITb NO3ULMOHHbINA BbIK/IO4aTeNb 1 pabounit
lih 6A 6A nepeknoYaTenb. 3JIEMEHT Ha MPOYHOCTb
U 200V 250V — B10d =2 000 000 cornacHo EN SO 13849-1:2008, ta6auua C.1 Kpennewua.
|
— Montax cornacHo DIN EN 1088 — [poBeputb paboumne

Uimp 4000V 2500V — TMo3uunoHHbI NnepekoYaTeNb ycTaHaBAUBaAETCA TakuM 06pa3om, OpraHbl Ha erkocThb XoAa.
AC-15 24V 6A 4A 4T0BbI UCNONHUTENBHAA FONOBKA ObINa 3aLUMLLEHa OT — Mposeputb noasoA

230V 6A 4A NPOHUKHOBEHUA 3arPA3HEHMI, Hanpumep, CTPYXKEK, Necka u T.4. NPOBOAOB U COEANHEHUA

400V 4A - TonbKo Takum 06pa3om BO3MOXHO CO3AaHNe Heo6X0AMMOro He OTCyTCTBME
DC-13 20\ 3A 3A YCNOBMA ANA NPaBUIbHON U JONFOCPOYHOI IKCMyaTaLmK. NoBPeXAEHWIA.

110V 06A 06A — Paboumnit anemMeHT cnefyeT COEANHATD C 3aLUMTHBIM

220V 03A 03A npucnocobneHnem 6e3 BO3ZMOXHOCTM OTCOEAMHEHNA, HAaNpUMep,
TeXHNYECKME JaHHbIE 1800/h 1800/h C MOMOLLbO OAHOPA30BbIX BUHTOB WU 3aK/emnoK.

— Heob6xoanmo Bceraa ucnonb3oBath KPeneXHble NAacTUHbI

maKc. CkopoCTb MPUBEAEHNA B 04m/s 04m/s (=2 nnactmaccoBble getanu paboyero aneMeHTa).
pencrene — He paspeluaeTca ucnonb30BaTh NO3ULMOHHBIN BbIKNOYATENb B
KaTeropus nepeHanpsxeHus/ /3 111/3 KayecTBe MeXaHU4ecKoro ynopa.
CTeneHb 3arpA3HeHns — He paspeluaertca ncnonb3oBaTh NO3MLMOHHDINA BbIKIKOYaTENb B
Cpok cnyx0bl MexaHN4YeCcKux 15x 108 1.5x 108 KayecTBe TPAHCMOPTHOrO KpenneHus.
KOMMOHEHTOB — MNpu nocnegoBatenbHOM NOAKAYEHUN NO3ULMOHHbBIX
©) NyTb NpUHYAUTENLHOIO 12 mm 12 mm nepeknoYaTenei Apyr 3a ApyroM BO3MOXHO YMEHbLLIEHWE YPOBHSA
pa3smblKaHus Frnin =12 N Frin=12N athchekTnsHocTn cornacHo EN ISO 13849-1 ns-3a ymenbLienHoi

CNOCOGHOCTYM pacno3HaBaHUA HenonagokK.
061wyto KoHLEeNUMIo cucTeMbl ynpaBneHus TpebyeTcs NpoBepuTL
cornacHo Tpe6oBanuam EN IS0 13849-2.

@ OPGELET

ledere verandering van de originele veiligheidseindschakelaar is verboden en doet automatisch alle goedkeuringen vervallen!

Technische gegevens LS-.../ZB LS-.../ZB + Veiligheids- en toepassingsinstructies Regelmatig onderhoud
M12A(B)
Voorwaardelijke kortsluitstroom 1kA 1kA — Inbouwpositie willekeurig — Eindschakelaar en bediening
Iy 6A 6A — Bij lakwerkzaamheden de eindschakelaar afdekken. op goede mechanische
U 400V 250V — B10d =2 000000 conform EN ISO 13849-1:2008 tabel C.1 bevestiging controleren.
! — Montage conform DIN EN 1088 — Bedieningsorganen
Uimp 4000 v 2500V — Eindschakelaarzodanig monteren, datde bedieningskop controleren op goede
AC-15 24V 6A 4A is beschermd tegen binnendringende vervuiling, bijv. gangbaarheid.
230V 6A 4A spanen, zand enz. Alleen zo is een permanent goed — Kabeldoorvoer en -
400V 4A - functioneren gewaarborgd. aansluitingen controleren op
DC-13 24V 3A 3A — Bediening onloshaar verbinden met de beschadigingen.
110V 06A 06A beveiligingsinrichting, bijv. met eenwegschroeven of
220V 03A 03A Klinknagels.
Technische gegevens 1800/h 1800/h - De l_)ev_esnglngsplater]_(: 2 kunststof de_Ien voor
— ; bediening) moeten altijd worden gebruikt.
max. bedieningssnelheid 04 m/s 04 m/s — Eindschakelaar nooit als mechanische aanslag
Overspanningscategorie/ /3 /3 gebruiken.
vervuilingsgraad — Eindschakelaar nooit als transportborging gebruiken.
Mechanische levensduur 15x 108 15x 108 — Bij na elkaar schakelen van eindschakelaars kan het
@) Dwangmatige openingsafstand 12 mm 12 mm performance level conform EN ISO 13849-1 vanwege de
Fnin= 12N Foin = 12N verminderde foutherkenning worden gereduceerd.
— Het totale concept van de besturing moet conform
EN 1S0 13849-2 worden gevalideerd.
VIGTIGT
Enhver eendring pa de originale sikkerhedspositionskontakter er forbudt og farer automatisk til tab af alle godkendelser!
Tekniske data LS-.../ZB LS-.../ZB + Sikkerheds- og anvendelseshenvisninger Regelmaessige
M12A(B) vedligeholdelsestrin
Betinget kortslutningsstram 1kA 1kA — Monteringsposition vilkarlig. — Kontrollér, om
Iy 6A 6A — | forbindelse med lakeringsarbejder skal positionskontakter og
U 200V 250V positionskontakter tildaekkes. aktiveringer sidder
! — B10d =2 000000 iht. EN 1SO 13849-1:2008, tabel C.1. mekanisk korrekt.
Uimp 4000V 2500V — Montering iht. DIN EN 1088. — Kontrollér, om
AC-15 24V 6A 4A — Monter positionskontakterne, sa aktiveringshovedet er aktiveringsorganer gar let.
230V 6A 4A beskyttet mod indtreengende snavs, f.eks. spéner, sand — Kontrollér, om
400V 4A - etc. Kun pa den méde er forudsastningen for en fejlfri varig ledningsindfaring og -
DC-13 24\ 3A 3A funktion sikret. tilslutninger er
10V 06A 06A — Forbind aktiveringerne ulgseligt med ubeskadigede.
220V 03A 03A beskyttelsesanordningen, f.eks. med envejssskruer
; eller nitter.
-rrneakknsls:Eti(i/Ztr?ngShaStighe q (1)202:/2 :)ilofr{;]s — Fastgarelsespladerne (= 2 kunststofdele til aktiveringer)
: - - - - skal altid anvendes.
Overspaendingskategori/ /3 /3 — Anvend aldrig positionskontakter som mekanisk anslag.
tilsmudsningsgrad — Anvend aldrig positionskontakter som transportsikring.
Mekanisk levetid 15x10° 15x 108 — Hvis positionskontakter serieforbindes, kan
©) Tvungen bningsafstand 12 mm 12 mm ydelsesniveauetint. EN IS0 13849-1 reduceres pa grund af
Fnin=12N Fin=12N forringet fejlregistrering.
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— Det samlede koncept for styringen skal vurderes iht.
EN ISO 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

06/16 1L05208003Z



06/16 1L05208003Z

EMATPYIINHEH

Anayopevetal kaBe Tpomomoinaon Twv yviolwv dlakomtwy BEang aopadeiag kat £xel AUTOATA WS AMOTEAETNA TNV APaN OAWV TWV eyKpioewv!

Ynodeifeic aopaleiag kat XpRong

— Béon eykardataong kata fovAnan.

— KaAomrete to Slakomn BEang katd v ektéAean epyactwv
pagric.

— B10d =2 000 000 katd EN 1SO 13849-1:2008 Mivakag C.1

— ZuvappoAoynon katd DIN EN 1088 // EykaBiatdrte to diakdmtn

B¢an¢ katd tpomov wate n kedalr evepyomoinong va

mpootateleTal and elgepyopeves akabapaieg, M., pviopara,
Qupo kA Movo €tot e§aaparifovial ot mpolimoBEaels yia v

anpdoKoTTn, Hakpoxpovn Asttoupyia.

— 2UvOEQTE TO UNXQVLOHO XELPLOMOU LOVLUA OTNV TPOTTATEVTIKY

diatagn, m.x. e Bideg n mprroivia.

— OumAdkeg atepéwang (= 2 magtika e§aptipata yia
€VEPYOTOLNTH) TPEMEL VA XPNOLUOTIOLOUVIAL TAVTOTE.

— Mnv xpnouuomoteite moté to dlakomtn B€ang wg unxaviké
avagtoAga.

— Mnv xpnouuomoteite moté to dlakemtn B€an¢ we aopdAela
netapopdg.

— H oe oelpd alvdeon diakomtwy B€ang pmopei va meplopioet 1o

enimedo amodoong katd EN 1SO 13849-1 Adyw tng
uroBaBpiopévng avayvwplong oPaAUaTwy.

Taktika etadua cuvtipnong

— EAéyxete v aogan pnxavir
£dpaan Tou Slakomtn B€ong kat
TOU EVepyoTolNnTH.

— EAéyxete v ampdaokortn
Kivnon Twv opyavwv
evepyomoinang.

— EAéyxete v ayoyn kataataon
g €1ddou Kat Twv
guvbEaewv Tou aywyou.

— To 6Ao gbatnua eAéyxou mpéneL va matomotnBei katd to mpdtumo

EN SO 13849-2.

Texvika Xapaktnplotka LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

Pelpa ppaxukikAwang umd 1 kA 1 kA

npoimoBéaelg

lin 6A 6A

U; 400V 250V

Uimp 4000V 2500V

AC-15 24V 6A 4A
230V 6A 4A
400V 4A -

DC-13 24V 3A 3A
10V 06A 06A
20V 03A 03A

Texvika XapaktnpLotika 1800/h 1800/h

méy. Taxltnta 0.4 m/s 0.4 m/s

gvepyomoinang

Katnyopia unéptaong/ /3 1173

BaBudc akabapaiag

Awdpketa (wrg pnxavikol 15x 10 1.5x 108

OUOTAUATOS

©) Awbdpopr unoxpewtikoy 12 mm 12 mm

avoiypatog Frin=12N Frin=12N

ADVERTENCIA

Qualquer alteracd@o nos interruptores de posicdo de segurancga é probida e anula automaticamente todas as aprovacdes!

Dados técnicos LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

Corrente condicionada de 1kA 1 kA
curto-circuito
lih 6A 6A
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A 4A

230V 6A 4A

400V 4A _
DC-13 24V 3A 3A

nov 06A 06A

20V 0.3A 0.3A
Dados técnicos 1800/h 1800/h
Velocidade de atuagdo max. 0.4m/s 0.4 m/s
Categoria de sobretensdo/ 111/3 1/3
grau de impurezas
Vida atil mecanica 15x10° 15x10°
©) Via de abertura forgada 12 mm 12mm

Fin=12N Frin=12N

Informacdes de seguranca e utilizagao

— Posicao de instalagdo a escolha.

— Cobrir os interruptores de posigao durante trabalhos de
pintura

— B10d =2 000 000 segundo EN IS0 13849-1:2008 tabela C.1

— Montagem segundo DIN EN 1088

— Montar os interruptores de posicdo de modo que o
cabecote de accionamento fique protegido contra
entrada de sujidade, p. ex. aparas, areia, etc.
S6 assim pode ser garantido o funcionamento correcto
e constante.

— Prender o actuador fixamente ao dispositivo de
proteccao, p. ex. com parafusos de um s sentido.

— As placas de fixagdo (= 2 pegas plasticas para
actuadores) sempre deve ser utilizadas.

— Nunca utilizar os interruptores de posi¢do como batente
mecanico.

— Nunca utilizar os interruptores de posigdo como suporte
para transporte.

— No caso de conexdo em série de interruptores de
posicao, o nivel de desempenho nos termos da
EN IS0 13849-1 pode reduzir-se por causa da limitagao na

Manutencao regular

— Verificar se osinterruptores de
posigdo e actuadores estdo
mecanicamente fixos.

— Verificar se os elementos de
atuagdo se movem com
facilidade.

— Verificar as entradas de cabos
e ligacdes.

deteccdo de erros.
— Aabordagem global do comando deve ser validada
segundo a EN IS0 13849-2.

@ OBSERVERA

Alla dndringar pa original sdkerhets-positionsbrytarna ar forbjudna och leder automatiskt till forlust av alla tillstand!

Tekniska data LS-.../Z2B LS-.../ZB +
M12A(B)

Villkorlig kortslutningsstrom 1kA 1kA
lin 6A 6A
U; 400V 250V
Uimp 4000V 2500V
AC-15 24V 6A 4A

230V 6A 4A

400V 4A -
DC-13 24V 3A 3A

110V 0.6A 06A

20V 03A 03A
Tekniska data 1800/h 1800/h
max. manovrerings- 0.4m/s 0.4m/s
hastighet
Gverspanningskategori/ 11/3 /3
nedsmutsningsgrad
Mekanisk livslangd 15x 10 15x 108
©) TvangsGppningsvig 12 mm 12 mm

Frin=12N Frin=12N

Siakerhets- och anvandningsanvisningar

Valfritt monteringslage.
Vid lackeringsarbeten skall positionsbrytarna évertéckas.
B10d =2 000 000 enligt EN ISO 13849-1:2008 tabell C.1

— Montering enligt DIN EN 1088

Montera positionsbrytare sé att mandverhuvudet ar skyddat
mot intrangande fororeningar, t.ex. span, sand osv. Endast
s& ar forutsattningarna for en klanderfri permanent funktion
garanterad.

Forbind stélldonet fast med skyddsanordningen,

t.ex. med en engéngsskruv eller nit.

Fastplattorna (= 2 plastdelar for stélldon) skall alltid
anvéndas.

— Anviénd aldrig positionsbrytare som mekaniskt anslag.
— Anvénd aldrig positionsbrytare som transportsakring.

Vid seriekopplinga av positionsbrytare kan prestationsnivan
enligt EN 1SO 13849-1 reduceras pa grund av minskad
felregistrering.

Styrningens totalkoncept skall valideras enligt

EN 1S0 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Regelmassiga underhallssteg

— Kontrollera positionshrytare och
mandvrering med avseende pa fast
mekanisk sits.

— Kontrollera att mandvreringen inte
gar trogt.

— Kontrollera att kabelinférningar och
-anslutningar &r oskadade.
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@ ILMOITUS
Jokainen muutos alkuperaisissa turavapaikkakytkimissa on kielletty ja johtaa automaattisesti kaikkien hyvaksymisten menetykseen!

Tekniset tiedot LS-.../ZB LS-.../ZB+  Turvallisuus- ja kédyttoohjeet Saannolliset huoltovaiheet
M12A(B)
Rajoitettu oikosulkuvirta 1kA 1kA — Asennuspaikka mielivaltainen. — Tarkista paikkakytkimen ja
I 6A 6A — Maalaustdiden yhteydessa paikoituskytkin on peitettdva. toimielimen luja mekaaninen tiukkuus.
U 200V 250V — B10d =2 000 000 normin EN SO 13849-1:2008 taulukon C.1 — Tarkista ohjauselimen
i ;
mukaan helppokulkuisuus.

Uimp 4000V 2500V — Asennus normin DIN EN 1088 mukaan — Tarkista linjan vienti sisdén ja
AC-15 24V 6A 4A — Paikoituskytkin on asennettava niin, etté toimintapéé on litdntdjen vahingoittumattomuus.

230V 6A 4A suojattu sisaantunkeutuvaa likaantumista, esim. lastuja,

400V 4A - hiekkaa jne., vastaan. Vain siten taataan edellytys
DC-13 24V 3A 3A moitteettomalle, kestavalle, toiminnalle.

110V 06A 06A — Toimilaite on yhdistettava kestavasti suojalaitteistoon, esim.

220V 03A 03A kertakdyttoruuveilla tai niiteilla.
Tekniset tiedot 1800/h 1800/h - K||nn|tys|evy]a (= 2 toimielimen muoviosaa) on aina

— kéytettava.
max kgyttonopeus 04 m/s 04 m/s — Paikoituskytkinté ei saa milloinkaan kéyttdd mekaanisena
\_(Iuannltelyokka/ /3 /3 pysayttimens.
likaantumisaste — Paikoituskytkinta ei saa milloinkaan kayttdd
Mekaaninen kestoika 1.5x 108 15x 10 kuljetusvarmistimena.
©) Pakkoavausreitti 12 mm 12 mm — Paikoituskytkimien sarjakytkennén yhteydessa
Fonin = 12N Frnin = 12N suorituskyvyn taso voi alentua normin EN 1SO 13849-1

mukaan alentuneen vian tunnistamisen perusteella.
— Ohjauksen kokonaiskonsepti on validoitava normin
EN IS0 13849-2 mukaan.

(cs) UPOZORNENI
Jakékoliv zména originalnich bezpeénostnich polohovych spinact je zakazana a automaticky vede ke ztraté vSech povoleni!

Technickeé adaje LS-.../ZB LS-.../ZB + Bezpecnostni predpisy a predpisy k pouziti Kroky pravidelné adrzby
M12A(B)
Podminény zkratovy 1kA 1 kA — Poloha pfi montézi je libovolna. — Polohovaci spinac a ovladac
proud — Pfilakovéni polohovy spinat zakryjte. zkontrolujte, zda jsou pevné
Iy 6A 6A — B10d =2 000 000 podle normy CSN EN SO 13849-1:2008 mechanicky usazené.
U: 400V 250V tabulka C.1 — Zkontrolujte lehky chod
! - Montaz podle normy DIN EN 1088 ovladacich organd.
Uimp 4000V 2500V — Polohovaci spinace namontujte tak, aby byl oviadaci knoflik — Zkontrolujte neporu$enost
AC-15 24V 6A 4A chranén proti pronikajicimu znegi$téni — napfiklad tfiskam, pisku pfivodii a pfipojeni.
230V 6A 4A apod. Jeding to je pfedpokladem bezporuchové trvalé funkce.
400V 4A - — Ovladaci prvek spojte nerozebiratelnym spojem s bezpe&nostnim
DC-13 24V 3A 3A zafizenim, napfiklad jednorazové pouZzitelnymi Srouby nebo nyty.
110V 06A 06A — Vidy pouZzivejte upevriovaci desky
220V 03A 03A (=2 umélohmotné dily pro ovladaci prvek).
Technické ddaje 1800/h 1800/h — Polohovaci spina¢ nikdy nepouZivejte jako mechanicky doraz.

— Polohovaci spina¢ nikdy nepouZivejte jako pojistku pfi prepravé.

max. rychlost pouz.lvam 04 m/s 04 m/s - P¥i zapojovani polohovacich spinacii za sebou se mize snizit
Prepétova kategorie/ 73 173 vykonnostni Grovefi podle normy CSN EN IS0 13849-1z déivodu
stupen znecisteni snizeného rozpoznavani chyb.

Mechanicka Zivotnost 15x 108 15x 108 ~ Celkova koncepce fizeni musi byt vyhodnocena podle normy
©) Cesta nuceného 12 mm 12mm CSNEN IS0 13849-2.

otevfeni Frin=12N Frin=12N

TAHELEPANU

Originaal-teekonnaliilitite igasugune muutmine on keelatud ja toob endaga automaatselt kaasa kdikide kasutuslubade kehtivuse kaotuse!

Tehnilised andmed LS-.../ZB LS-.../ZB + Ohutus- ja kasutusjuhised Regulaarsed hooldustood
M12A(B)
Tingimuslik liihisvool 1kA 1kA — Paigaldusasend vabalt valitav. — Kontrollige positsioonliiliti ja
I 6A 6A — Vérvimistédde teostamisel katke positsioonlilliti kinni. aktivaatori iget mehaanilist
U 200V 250V — B10d =2 000 000 vastavalt EN 1ISO 13849-1:2008 tabel C.1 kinnitust.
! — MontaaZ vastavalt DIN EN 1088 juhistele — Kontrollige aktivaatormoodulite
Uimp 4000V 2500V — Monteerige positsioonliiliti selliselt, et aktivaator oleks kerget liikuvust.
AC-15 24V 6A 4A kaitstud sissetungiva mustuse, nagu nt laastud, liiv jms, - Kontrollige kaablisisestuste ja
230V 6A 4A eest. Ainult selliselt on tagatud eeldus pikaajaliseks -litmike korrasolekut.
400V 4A - piisivaks kaituseks.
DC-13 24V 3A 3A — Uhendage aktivaator kaitseseadisega piisivalt, nt
110V 06A 06A tihekordselt kasutatavate kruvide vdi neetide abil.
220V 03A 03A — Alati tuleb kasutada kinnitusplaate
Tehnilised andmed 1800/h 1800/h (= 2 plastdetail aktivaatori kohta). N
maksimaalne talituskiirus 04m/s 04m/s grkg}:eknaasutage positsioonliilitit kunagi mehaanilise
Liigpingeklass/saastumisaste  11I/3 I3 — Arge kasutage positsioonliilitit kunagi
Mehaaniline kasutuskestus 15x10° 15x 108 transportkinnitusena.
©) Sundlahutustee 12 mm 12 mm — Positsioonliilitite jadaliilituse puhul voib jdudlusaste
Fuin=12N  Fpin=12N EN IS0 13849-1 jérgi vahenenud rikketuvastamisest

tulenevalt alaneda.
— Juhtseadme {ildkontsept tuleb teostada
EN IS0 13849-2 jérgi.

8/15 Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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() FIGYELEM

Az eredeti biztonsagi helyzetkapcsolon végzett minden médositas tilos, és az engedélyek automatikus elvesztését vonja maga utan!

Miiszaki adatok LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)
Feltételes rovidzarlati dram 1kA 1kA
lih 6A 6A
U; 400V 250V
Uimp 4000V 2500V
AC-15 24V 6A 4A
230V 6A 4A
400V 4A -
DC-13 24V 3A 3A
10V 06A 06A
220V 03A 03A
Miiszaki adatok 1800/h 1800/h
max. miikddtetési sebesség 04m/s 0.4 m/s
Tllfesziiltség kategoria/ /3 11/3
szennyezési fok
Mechanikai élettartam 1.5x 108 1.5x 108
©) Kényszernyitasi at 12 mm 12mm
Frin=12N Frin=12N

Biztonsagi és hasznalati utasitasok

Tetszés szerinti beszerelési helyzet. // Festési munkalatok esetén
a helyzetkapcsol6t le kell takarni.

— B10d =2000 000 az EN ISO 13849-1:2008 C.1 tablazata szerint

Szerelés DIN EN 1088 szerint

— Ahelyzetkapcsolot (igy szerelje fel, hogy a miikodtetd gomb

védve legyen a behatolé szennyezddésektdl, pl. forgacsok,
homok stb.

A hossz( tavd, kifogastalan miikddés feltételei csak igy adottak.
A miikodtet6t oldhatatlan kapcsolattal csatlakoztassa a
véddberendezésre, pl. egyszer hasznalatos biztonséagi csavar
vagy szegecs.

Ardgzitélemezeket (= 2db miianyagelem a miikddtet6hdz) mindig
hasznélni kell.

— Ahelyzetkapcsol6t soha nem szabad mechanikus iitkdzéként

hasznalni.

A helyzetkapcsolét soha nem szabad szallitési biztositoelemként
hasznalni.

Helyzetkapcsolok egymas utan torténd kapcsolasa esetén az
EN IS0 13849-1 szerinti performance level (PE, teljesitményszint)
a csokkend hibafelismerés miatt redukalédhat.

A vezérlés dsszkoncepciojat az EN IS0 13849-2 szerint kell
érvényesiteni.

Rendszeres karbantartasi lépések

— Ellendrizze a helyzetkapcsolot
és a miikodtetdt a szilard
mechanikai elhelyezkedés
szempontjabal.

— Ellendrizze a miikddtetd szervek
kénnyen jaré mozgéasat.

— Ellendrizze a kabelbevezetések
és csatlakozasok sériilésmentes
allapotat.

@ UZMANIBU
Jebkadu izmainu veik§ana originalajos droSibas pozicijsledzos ir aizliegta un automatiski izraisa visu sertifikatu deriguma zaudésanu!
Tehniskie dati LS-.../Z2B LS-.../ZB + Drosibas un lietoSanas noradijumi Regularas apkopes darbibas
M12A(B)
Nosacita issleguma strava 1kA 1kA — Montazas stavoklis bez ierobezojumiem. — Parbaudit, vai pozicijsledza un
Iy 6A 6A — Veicot kraso$anas darbus, pozicijsledzi apklat. palaidéja mehaniskais stiprinajums
U 200V 250V — B10d =2 000 000 saskana ar standartu nav kluvis valigs.

! EN IS0 13849-1:2008 tabula C.1 — Parbaudit palaides elementu

Uimp 4000V 2500V — Montaza saskana ar standartu DIN EN 1088 brivkustibu.
AC-15 24V 6A 4A — Pozicijslédzi montét ta, lai aktuatora galvina biitu — Parbaudit, vai nav bojati vada ievads
230V 6A 4A aizsargata pret netirumiem, piem., skaidu, smilSu iekjuvi. un pieslégumi.
400V 4A - Tikai $adi var tikt nodrosinata pilniga un ilgsto$a ierices
DC-13 24V 3A 3A darbiba.
10V 06A 06A — Aktuatoru savienot ar aizsargierici ta, lai tas nevarétu
220V 03A 03A atvienoties, piem., izmantojot vienvirziena skriives vai
Tehniskie dati 1800/h 1800/h kniedes. -
maks. darbinaSanas Atrums 04m/s 04m/s - _St_lP_rmajuma _plate§ (=2 plastmasas dalas palaidejam)
- — - - ir jaizmanto vienmér.
Parsprieguma kategorija/ /3 13 ~ Pozicijsladzi nekad neizmantot ka mehanisko atduru.
piesarnojuma pakape — Pozcijslédzi nekad neizmantot ka stiprinajumu ierices
omatiskas atvérSanas cel$ 15x 10 15x 108 transportésanai.
©) Piespiedu atvérianas 12 mm 12 mm — Pozicijsledzus sasledzot virkng, iespéjama jaudas
attalums Frnin = 12N Frnin=12N [imena saskana ar standartu EN 1SO 13849-1
pazemina$anas samazinatas k|imju identificéSanas dé|.
— Vadibas ierices kopéja shéma ir jaapstiprina saskana ar
standartu EN IS0 13849-2.
(It) DEMESIO
Bet koks originaliy saugos padéciy jungikliy keitimas yra draudZiamas ir automatiskai panaikina visus leidimus!
Techniniai duomenys LS-.../ZB LS-.../ZB + Saugos ir naudojimo nuorodos Reguliarios techninés
M12A(B) prieZiiiros veiksmai
Salyginé trumpojo jungimo srové 1kA 1kA — Montavimo padétis bet kokia. — Patikrinkite padéties jungiklio ir
iy 6A 6A — Per daZymo darbus uzdenkite padéties jungiklj. aktyvinimo jtaiso mechaninj
U 200V 250V — B10d =2 000 000 pagal EN I1SO 13849-1:2008 C.1 lentele jtvirtinima.

! — Montavimas pagal DIN EN 1088 — Patikrinkite aktyvinimo
Uimp 4000V 2500V — Padéties jungiklj sumontuokite taip, kad aktyvinimo galvuté elementy judéjimo sklanduma.
AC-15 24V 6A 4A biity apsaugota nuo patenkangiy nedvarumy, pvz., droZliy, — Patikrinkite laido jvado ir

230V 6A 4A smélio irt. . Tik taip uztikrinamas nepriekaistingas nuolatinis junggiy nepazeistuma.

400V 4A - veikimas.
DC-13 24V 3A 3A — Aktyvinimo jtaisa su apsauginiu jtaisu sujunkite

110V 06A 06A neatjungiamai, pvz., vienkartiniais varztais arba kniedémis.

220V 03A 03A — Tvirtinimo ploksteles (= 2 plastikines dalis, skirtas aktyvinimo
Techniniai duomenys 1800/h 1800/h Jtaisui reikia visada naudoti. o N

— — — Padéties jungiklio niekada nenaudokite kaip mechaninio
maks. aktyvinimo greitis 0.4 m/s 0.4 m/s 6ig0s ribotuvo.
VirSjtampio kategorija/ 13 3 — Padéties jungiklio niekada nenaudokite kaip transportavimo
uZsiterSimo laipsnis fiksatoriaus.
Mechaninés eksploatacijos 1.5x 100 15x 108 — Nuosekliai jungiant padéties jungiklius, gali sumazéti
trukmé .Performance Level” pagal EN IS0 13849-1 dél sumazZéjusio
©) Priverstinio atidarymo kelias 12 mm 12mm gedimy atpazinimo. o -
Fuin=12N  Fpin=12N - Bendrajg valdymo sistemos koncepcija reikia patvirtinti

pagal EN SO 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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UWAGA

Kazda zmiana oryginalnych przetacznikow bezpieczenstwa pozycji jest zabroniona i powoduje automatyczna utrate wszelkich dopuszczen!

Dane techniczne LS-.../ZB LS-.../ZB + Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i zastosowania
M12A(B)
Warunkowy prad zwarcia 1kA 1 kA — Pozycja montazu dowolna.
Iy 6 A 6A — Podczas prac lakierniczych ostoni¢ taczniki pozycyjne.
U 200V 250V — B10d =2 000 000 zgodnie z EN 1SO 13849-1:2008 tabela C.1
! — Montaz zgodnie z DIN EN 1088
Uimp 4000V 2500V — taczniki pozycyjne montowac tak, by przycisk
AC-15 24V 6A 4A uruchamiania byt chroniony przed wniknigciem
230V 6A 4A zanieczyszczen, np. widrow, piasku itp. Tylko w taki
400V 4A - sposab jest spetniony warunek dtugotrwatego
DC-13 24V 3A 3A poprawnego dziafania.
110V 06A 06A — Element uruchamiajacy trwale potaczy¢ z urzadzeniem
220V 03A 03A ochronnym, np. za pomoca $rub jednorazowych lub nitéw.
Dane techniczne 1800/h 1800/h - tl:l;leiy zawstze stosowac plfytki rrlocujar::e (_: 2 ele)menty z
Y orzywa sztucznego na element uruchamiajacy).
maksyma_lng szybkos¢ 04 m/s 04m/s — Nigdy nie uzywac tacznikéw pozycyjnych jako
uruchamlanla — mechanicznych ogranicznikéw.
Kategoria przepigciowa/ 73 /3 — Nigdy nie uzywa¢ tacznikow pozycii jako zabezpieczenia
stopien zanieczyszczenia transportowego.
Zywotno$é mechaniczna 15x10° 15x 108 — W przypadku taczenia szeregowego tacznikow
©) Droga wymuszonego 12 mm 12 mm pozycyjnych poziom skutecznoé_ci (PerTo_rmance Level)
otwarcia Frnin = 12N Fonin = 12N zgodny z EN SO 13849-1 moze sig zmniejszy¢ z powodu

obnizonej rozpoznawalno$ci btedow.
— Catosciowa koncepcje uktadu sterowania nalezy
zweryfikowac zgodnie z EN 1SO 13849-2.

Regularne czynnosci ko

— Skontrolowac¢ taczniki pozycyjne i

elementy uruchamiajace pod
katem pewnego zamocowania
mechanicznego.

Sprawdzi¢, czy elementy
uruchamiajace lekko sig
poruszaja.

Sprawdzi¢, czy przepusty
kablowe i przytacza nie sa
uszkodzone.

@ POZOR

Prepovedano je kakr§nokoli spreminanje originalnih varnostnih pozicijskih stikal, vsaka sprememba avtomatsko privede do prenehanja veljavnosti vseh odobritev!

Tehniéni podatki LS-.../ZB LS-.../ZB + Varnostni napotki in navodila za uporaho
M12A(B)
Pogojen kratkosti¢ni tok 1kA 1kA — Poljuben vgradni poloZaj.
Iy 6A 6A - IE\;/Ie(ijakiranjem pozié:’i\jlsllg)[]stikalo prekrijte.b aC
— B10d =2 000000 po 13849-1:2008 tabela C.1
U 400V 250V _ MontaZa po DIN EN 1088
Uimp 4000V 2500V — Pozicijsko stikalo montirajte tako, da je sproZilni gumb
AC-15 24V 6A 4A zavarovan pred vdorom umazanije, npr. ostruzki, pesekiitd.
230V 6A 4A Le tako je zagotovljeno brezhibno, trajno delovanie.
400V 4A - — Sproilnik nelogljivo povefite z zasgitno pripravo,
DC-13 24V 3A 3A npr. z enohodnimi vijaki ali kovicami.
110V 06A 06A — Vedno morate uporabljati pritrdilne plos¢ice
220V 03A 03A (= dva dela iz umetne mase na sprofZilo).
Tehnini podatki 1800/h 1800/h — Pozicijskega stika_la ne smete nikoli uporabljati kot
< - mehanskega omejevala.
maks. sprozilna hitrost 04 m/s 04 m/s — Pozicijskega stikala ne smete nikoli uporabljati kot
Kategorija prenapetosti/ 1173 /3 transportne zasite.
stopnja onesnazenja — Prizaporednem vklopu pozicijskih stikal se lahko zaradi
Mehanska Zivljenjska 15x 108 15x10° zmanj$ane prepoznave napak zniza raven delovanja
dobar (Performance Level) po EN IS0 13849-1.
© Prisilna odpiralna pot 12 mm 12 mm — Celotno zasnovo krmilja je treba preveriti po
Frnin = 12N Fonin = 12N EN IS0 13849-2.

Ukrepi za redno vzdrZevanje

— Preverite trdno mehansko pritrditev
poloZajnega stikala in sprotZila.

— Preverite gibljivost sproZilnih elementov.

— Preverite nepo$kodovanost uvodnice in
prikljuékov za vodnike.

@ UPOZORNRNIE

Akéakolvek zmeny na originalnych bezpec¢nostnych polohovych spinacoch si zakazané a ich désledkom je automaticka strata vSetkych schvaleni!

Technicke adaje LS-.../ZB LS-.../ZB + Bezpecnostné upozornenia a poznamky k pouzivaniu
M12A(B)

Podmieneny skratovy prad. 1kA 1kA — Poloha zabudovania podla potreby.

Iy 6A 6A — Prilakovani polohovy spina¢ zakryte.

U 200V 250V — B10d =2 000 000 podia EN ISO 13849-1:2008 Tabulka C.1

! — Montéz v stlade s DIN EN 1088

Uimp 4000V 2500V — Polohovy spina¢ namontovat tak, aby bolo spustacie

AC-15 24V 6A 4A tlaidlo chranené pred vniknutim negistdt, napr. hoblin,
230V 6A 4A piesku atd. Len za tohto predpokladu mdze byt zaruéené
400V 4A - bezchybné, trvalé fungovanie.

DC-13 24V 3A 3A — Ovladaci prvok nerozmontovatelne spojte s ochrannym
110V 06A 06A zariadenim, napr. jednosmernymi skrutkami alebo nitmi.
220V 03A 03A — Vidy pouZivajte upeviiovacie platni¢ky

Technické udaje 1800/h 1800/h (=2 plastové stciastky k ovladaciemu prvku).

PETOI ; — Polohovy spina¢ chrafite pred mechanickym narazom.
max. ovladacia ryc.hlost 04 m/s 04 m/s — Polohovy spinaé nepouZivajte ako zaistenie pri preprave.
Prepétova kategoria/ 3 13 — Pri paralelnom zapajani polohovych spinagov méze byt
stupen znecistenia znizené vykonnostna droveri podla EN 1S0 13849-1z
Mechanicka Zivotnost/trvanlivost 15x 108 15x10° dévodu obmedzeného zistenia chyby.
©) Draha niiteného otvarania 12mm 12mm — Celkovy koncept riadenia je validovany pod'a

Frnin = 12N Frnin = 12N EN IS0 13849-2.

10/15
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Pravidelny adrzba

— Preverte, ¢i st polohovy

spinac a ovladacie prvky
poriadne pripevnené.

— Preverte lahky chod ovladacich

prvkov.

— Preverte, ¢inedoslo k poruseniu

pripajacieho vedenia a
konektorov.
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NPEAYIIPEX/EHNE

BcAka npomsHa Ha opurnHanHuTe npeanasHu No3ULMOHHM NPEKbCBAyYM € 3abpaHeHa U BOAW aBTOMAaTUYHO [0 3aryba Ha BCMYKM JONYCKW [0 eKcnnoaTauyms!

Texunyeckn faHum LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

YCcnoBHO KbCO CbeaANHEHne 1 kA 1 kA
lin 6A 6A
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A 4A

230V 6A 4A

400V 4A -
DC-13 24V 3A 3A

110V 06A 06A

20V 03A 03A
TexHuyecku aaHHN 1800/h 1800/h
makc. CKOpOCT Ha 3afieiicTBne 0.4 m/s 04 m/s
KaTeropus 111/3 11/3
CBpPbXHanNpexeHue/
['pagyc Ha 3ambpcABaHe
MexaHuyHa 1.5x 108 15x 108
NpoABLIKUTENIHOCT Ha XKMBOTA
©) WupounHa Ha 12 mm 12 mm
NPUHYAUTENEH pasTeop Fmin=12N Frin=12N

WHcTpykumm 3a 6e3onacHocT U eKcnioaTayma

— B10d =2 000 000 cnopes EN SO 13849-1:2008 Ta6nuua C.1

— MoHTupaiiTe N03MLUMOHHNA NPEKbCBAY Taka, e BYTOHBT 3a -

Yka3aHua 3a nepuoguiHa
noAApbXKKa

— To3MUNOHHKMAT NpeBKNtoYBaTeN U

3a/leNCTBALLMAT eNIEMEHT Aa ce

npoBepABaT 3a 06p0 MexaHU4YHO

3aTaraHe.

3apelicTBalmMTe YacTh Aa ce

npoBepsBar 3a fecHa

MOABWKHOCT.

— [la ce npoBepsBa LeNOCTTa Ha
KabenHuTe BXOAOBE U ChEANHEH.

I'IpowssonHo NON0XEeHne nNpu MOHTax .
I'Ipvl nakupaHe NO3NLUNOHHUAT NpeKbCcBay Aa ce nokpue.

Montax cnopeg DIN EN 1088

3apelicTBaHe Aa 6bje 3alUMTEH OT NPOHMKBAHE Ha
3aMbpCABAHE, HaMp. CTbPrOTUHM, MACHK U T.H. CaMo Taka
ce rapaHTupa npegnocTaBka 3a 6e3ynpeyHa JbaroTpaiHa
pyHKUMA.

CebpxeTe 3aencTBaLLMA MEXaHU3bM Hepa3aesHo ¢
npeanasHoTo NPUCnocobneHune, Hanp. ¢ BUHTOBE UK
HUTOBE.

3akpenBalLuTe NiacTuHY (= 2 N1acTMacoBy AeTaiina Ha
3a/ieiicTBaLL enemeHT) TpAbBa BUHArW 4a ce U3nos3Bar.
Hukora He n3nonspanTe NO3ULMOHHNA NPEKbLCBAY KaTo
MeXaH1YeH KnanaH.

Hukora He n3nonspanTe NO3ULMOHHNA NPEKbLCBAY KaTo
TPaHCNOPTEH OCUrypUTEN.

Mpu nocnefoBaTeNHO BKAKOYBAHE Ha NO3ULMOHHM
npeKbCBaym, HUBOTO Ha NPOM3BOAUTESIHOCT MOXeE Aa Ce
Hamanu B cbotBeTcTBue ¢ EN 1SO 13849-1 nopaam
HamanABaHe Ha pa3n03HaBaHETO Ha rPEeLLKM.
LianocTHaTa KOHUenuuA 3a KOHTpoN TpAbea fa 6bae
yTBbpaeHa cbrnacHo EN IS0 13849-2.

ATENTJE

Orice modificare a comutatoarelor originale de siguranta cu pozitii este interzisa si are ca rezultat pierderea automata a tuturor autorizatiilor!

Date tehnice LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

Curent conditionat de 1kA 1kA
scurtcircuit
[ 6A 6A
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A 4A

230V 6A 4A

400V 4A -
DC-13 24V 3A 3A

10V 06A 06A

20V 03A 03A
Date tehnice 1800/h 1800/h
vuteza max. de actionare 0.4m/s 0.4m/s
Categoria supratensiunii/ /3 /3
Grad de murdarire
Durata mecanica de viata 1.5x 10 1.5x 108
©) Cursé de deschidere 12 mm 12mm
pozitiva Fnin=12N Frin=12N

Indicatii de siguranta si de utilizare

— B10d =2 000 000 conform EN IS0 13849-1:2008 tabel C.1

— Montati intreruptoarele de pozitie, astfel incat capul de

Etape regulate de intretinere

Orice pozitie de montaj.
In cazul lucrérilor de vopsire, acoperiti intreruptoarele de
pozitie.

— Verificati stabilitatea mecanica a
ntreruptorului de pozitie si a
actuatorului.

— Verificati migcare facild a
organelor de actionare.

— Verificati integritatea mufelor i
conexiunilor de cablu.

Montaj conform DIN EN 1088

actionare sa fie protejat impotriva patrunderii impuritatilor, de
ex. gpan, nisip etc. Numai astfel este garantata premiza pentru
o functionare durabila, ireprosabila.

Conectati actuatorul nedetasabil cu dispozitivul de protectie,
de ex. cu suruburi unisens sau cu nituri.

Trebuie utilizate mereu placile de fixare

(=2 piese din plastic pentru actuator).

— Nu utilizati niciodata intreruptorul de pozitie ca opritor

mecanic.

Nu utilizati niciodata intreruptorul de pozitie ca siguranta de
transport.

La conectarea in serie a intreruptoarelor de pozitie, nivelul de
performanta conform EN ISO 13849-1 se poate reduce pe baza
detectdrii reduse a erorilor.

Intregul concept al sistemului de comanda trebuie validat
conform EN IS0 13849-2.

@ POZOR

Svaka je izmjena na originalnim sigurnosnim pozicijskim sklopkama zabranjena i automatski uzrokuje gubitak svih odobrenja!

Tehnicki podatci LS-.../ZB LS-.../ZB +
M12A(B)

Uvjetovana struja kratkog spoja 1 kA 1 kA
[ 6A 6A
U; 400V 250V
Uimp 4000V 2500V
AC-15 24V 6A 4A

230V 6A 4A

400V 4A -
DC-13 24V 3A 3A

110V 06A 06A

220V 03A 03A
Maks. ucestalost aktiviranja 1800/h 1800/h
Maks. brzina aktivacije 0.4 m/s 0.4 m/s
Kategorije prenapona/ /3 /3
stupanj oneci$¢enja
Mehanigki vijek trajanja 15x 10 1.5x 108
&) Put prisilnog otvaranja 12 mm 12 mm

Frin=12N Frin=12N

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

S

— B10d =2 000 000 prema normi

— Montaza u skladu s normom DIN EN 10 88

igurnosne napomene i napomene za uporabu Radovi redovitog odrzavanja

Proizvoljan poloZaj ugradnje.
Tijekom lakiranja pokrijte pozicijsku sklopku.

— Provjerite ¢vrst mehanicki dosjed
pozicijskih sklopki i aktivatora.

— Provjerite lagan hod aktivacijskih
tijela.

— Provjerite jesu li ulaz voda i
prikljuéci neoStecéeni.

EN 1S0 13849-1:2008 tablica C.1

Pozicijsku sklopku montirajte tako da se aktivacijski
gumb zasticen od prodiranja necistoce, npr.
strugotine, pijeska itd. Samo su tako osigurani
preduvijeti za trajno besprijekoran rad.

Aktivator spojite sa zaStitnom napravom tako da se ne
moze otpustiti, npr. jednokratnim vijcima ili zakovicama.
Uvijek valja upotrebljavati uévrsne ploce

(=2 plasti¢na elementa za aktivator).

— Pozicijsku sklopku nikada nemojte upotrebljavati kao

mehani¢ki grani¢nik.

Pozicijsku sklopku nikada nemojte upotrebljavati kao
osiguranije tijekom transporta.

U sluéaju uklju€enja pozicijskih sklopkizaredom razina
ucinka prema normi EN 1SQO 13849-1 moZe se smanjiti
zbog smanjenog prepoznavanja pogreSaka.
Cjelokupan koncept upravljanja valja ocijeniti u skladu
s normom EN IS0 13849-2.
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Handbiicher, Montageanweisungen, technische Publikationen, Planungshilfen und mehr

Schnellsuche:
" 4

Detaillierte Suche:

© Aktuell ©) Archiv

I Alle

[ Montageanweisungen
O Updates

I Software

| Handbiicher

Konformitétserklﬁrungen «

Die Erklarung der EG- Konformitt finden Sie im Internet unter folgendem Link:
www.eaton.eu/documentation

Manuals, installation leaflets, technical publications, engineering aids and more

Quick Search:

s

Detail Search:

© Current ©) Archive

LA

[l Installation Instructions

[l Updates The declaration of EC conformity is provided on the Internet at the following link
(@ Vous trouverez la déclaration de conformité CE sur Internet, via le lien suivant

[ Software La declaracion de conformidad CE se encuentra en Internet bajo el siguiente enlace

(| Manuals

(D La dichiarazione di conformita CE ¢ consultabile su Internet al seguente indirizzo

(w 3assnenne o cooTBeTcTBMM Tpedosanuam EC npeactasneqo B MnTepueTe no cneaylowemy agpecy

@ FHATEEEERT “ KE- K& —BHAE 7 WAR
Declaration of Conformity «

(D De EG-conformiteitsverklaring vindt u op het internet via de volgende link
EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa internettet under falgende link

H dqAwon cuppoppwonc EK mapéxetar oto Awadiktvo péow tne akdAovdng civdeans
A declaracéo de conformidade da CE pode ser encontrada na Internet, no seguinte link
GV EG konfirmitetsforklaring finner du pa Internet under féljande link

(™ EY-yhdenmukaisuusselvitys loytyy internetistéi seuraavasta linkisté

(= ES prohlaseni o shodé najdete v internetu pod nasledujicim odkazem

EU vastavusdeklaratsiooni leiate Te internetis jargmise lingi kaudu

(hw) Az EU konformitasi nyilatkozat az interneten a kévetkezé linken talalhato

(v Paskaidrojums par EK atbilstibu ir atrodams interneta zem $ada linka

(D EB atitikties deklaracija rasite internete $iuo adresu

Pojasnilo glede ES-skladnosti najdete na internetu pod naslednjo povezavo

GD Deklaracje zgodnosci WE mozna znalezé w Internecie pod nastgpujacym adresem

Gk Prehlasenie o zhode s normami ES najdete na internete na nasledujicom odkaze
06AcHeHNeTo Ha CbBMECTUMOCTTa € 3ucKkBaHuATa Ha EQ we HamepuTe B MHTEPHET Ha CleAHNA JIMHK
Declaratia de conformitate CE se gaseste pe Internet, la urmatoarea adresa:

(D EZ Izjavu o sukladnosti pronaci ¢ete na internetu preko sljedeée poveznice:

www.eaton.eu/documentation

Article No. — Artikel-Nr.— (™ Code — Codigo de pedido — (i) Codice interno — G #)1F4i 5 — G Ne ana sak. —
(D Bestelnr. - Artikelnr. — Apt8. mpoidvtog — @D N° de artigo — & Artikelnr. — @D Tuotenumero — () 0bj. Eislo -
Artikli nr. — W Cikksz. — (v) Preces nr.— (1 Prekés kodas — @D Nrart. — GD St. artikla — GK Kéd vyrobku —

Konos Homep. — Cod articol — (i) Br. Artikla

LS-XB-ZB 106872

Original operating instructions
Originalbetriebsanleitung

(@ Guide d'utilisation (version originale)

Manual de instrucciones original

@D Manuale di instruzioni originale

GO RUEERETFM

(W OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO N0 3KCMAyaTaluu
@D Originele gebruiksaanwijzing

12/15

Original driftsvejledning (v Originala lieto$anas instrukcija

AvBevtiké eyxelpidio odnyav xprione (@ Originali eksploatacijos instrukcija
Manual de operacao original Oryginalna instrukcja obstugi

GV Original bruksanvisning GD Originalno navodilo za obratovanje

(™ Alkuperéiskayttoohje G Pévodny navod na obsluhu

(© Piivodni navod k obsluze (&9 OpuruHanHW MHCTPYKLMK 3a eKcnioaTauua
Originaalkasutusjuhend Manual de utilizare original

() Eredeti nyelven késziilt kezelési (tmutato (D Originalne upute za uporabu

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Doc. No.: CE1600105

EU-KonformltatserkIarung

EU declaration of conformity *

Wir / We, Eaton Industries GmbH, 53105 Bonn, Germany,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany

erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt (die Produktfamilie)
declare under our sole responsibility that the product (family)

Sicherheits-Positionsschalter
Safety position switch

entsprechend der Auflistung auf Seite 2 und vorausgesetzt, dass es unter
Beriicksichtigung der Herstellerangaben, relevanten Einbauanweisungen und
anerkannten Regeln der Technik" installiert, gewartet und in den

dafiir vorgesehenen Anwendungen verwendet wird,

according to the list on page 2 and provided that it is installed, maintained and used in applications for which they were
made, with respect to the manufacturers instructions, relevant installation standards and "good engineering practices",

den einschlagigen Bestimmungen der Richtlinie(n) des Rates entspricht:
complies with the provisions of Council directive(s):

2006/42/EG Maschinenrichtlinie / Machinery Directive

und mit den folgenden Normen libereinstimmt:
based on compliance with the following standard(s):

EN 60947-5-1:2004 + A1:2009 + AC:2005

19.04.2016 19.04.2016

a 7 Biisoal

] ® i.A. J6érg Schartner i.A. Lutfiye Dénoglu
=B Quality Management Head of Product Line

Command & Control

Powering Busingss Worldwide
Seite/page 1/2
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Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Doc. No.: CE1600105

Typen des Sortiments

Types within'the range

Die Konformitatserklarung gilt fiir folgende Typen der Produktfamilie
und in Kombination mit den darunter folgenden Produkten:

The declaration of conformity applies to the following types within the product family
and in combination with products listed below:

19.04.2016 19.04.2016

ir
Ve 4 }Swﬁu
] ® i.A. Jérg Schartner i.A. Lutfiye Dénoglu
=B Quality Management Head of Product Line

Command & Control

Powering Business Worldwide
Seite/page 2/ 2
Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en) 15/15
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